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Abstract

This paper examines how key slogans from Iraq’s 2019 Tishreen [October]
protests get rendered and what happens to their effect in the latest developments.
Slogans raised by Iraqi protestors are not just appealing phrases, but they claim
demands, show who is involved, and inspire people to act. When one translates them,
he/she is not just substituting words.

Here, the researcher works with 12 major Arabic slogans, collected from protest
videos, social media, NGO reports, and academic writing. For each one, the researcher
shows the original Arabic, a simple transliteration, and a natural English version. Then
each slogan is identified to develop concepts from Critical Discourse Analysis, Speech
Act Theory, and Pragmatics, always keeping translation strategies in mind, whether that
is going literal, trying to get dynamic equivalence, or making things more clear for new

addressees.
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Discoursal and Pragmatic Analysis of the Translation of Slogans and
Chants from Iraq’s Tishreen (October) Protests
Translations that really work do not just repeat what is said but rather they the
key message to be conveyed here as slogans keep the flame and context alive, using
things like direct address or references people recognise from the Arab Spring. Literal
translations usually fail; they drop the drive. The paper provides a theoretical
framework for translation studies, political discourse analysis, and practical advice for

anyone analysing protest language.

Keywords: Tishreen protest, protest slogans, translation, pragmatics, discourse
analysis, Arabic-English translation

1. Introduction

Iraq’s October (Tishreen) protest, which kicked off in October 2019 and rolled
on in waves, stands out as one of the country’s biggest civil movements since 2003.
This was not just another protest. Youths were the main initiators, organisers, and
driving force, crowds dominated public spaces, and a barrage of campaign
slogans echoed political, economic, and cultural rage. In October 2019, Iraq came
under the spotlight. The famous 2011 chant al-sha 'b yureed isqat al-nizam (The people
want to topple the regime) echoed again in new protests across the country (MERIP:

2019). These simultaneous waves of mass protests in Iraq were not new.

Slogans like " &hs 2 % "(Nureed watan) ‘We want a homeland” and " 2 =il
paill Lalaw) (‘al-sha ‘b yureed isqat al-nizam') or ‘The people want to topple the regime”)
echoed in the streets to express a total refusal of the political class, not just specific
leaders, spread across social media, and topped headlines worldwide. These are not just
speeches, they are shouts, uniting cries, and identity signs all in one. So, translating
them is not simple. You need to keep their form and sense, but also their force and the

way they are apt to the moment.

This study aims to examine the discoursal and pragmatic characteristics of
slogans in Iraq’s Tishreen protests and to analyse how these characteristics are
conveyed in their Arabic—English translation, with a view to identifying effective
translation strategies and their ideological consequences. To achieve this, it asks the
following research questions: What makes these slogans so powerful in Arabic? How do
they get that power across in English? And what do different translation choices do,
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ideologically? To answer, | analyse a set of twelve well-known slogans, giving each in

Avrabic, transliteration, and English.

In turn, the paper aims to find out whether those slogans meet the standards of
political discourse (van Dijk, 1997) and whether they can be considered as a sub-genre
of political discourse or not. On the other hand, the predominant role of language and
discourse structures is echoed by Wilson (2003: 13) who has argued that “certain core
features will, and must, remain constant in the field of political discourse, and central to
this is the role of language and language structure, and its manipulation for political

message construction and political effect”.

Then each slogan is thoroughly analysed, looking at how discourse and
pragmatics vary across languages. By handling translation as a kind of re-voicing, the
researcher seeks to offer something useful to translation studies, political discourse
analysis, and anyone such as translators, journalists, and scholars became fascinated by

protest language.
2. Theoretical Framework

The adopted approach pulls together three key threads: Critical Discourse
Analysis (CDA), pragmatics (especially speech act theory and indexicality), and
translation studies (drawing on Nida’s dynamic equivalence and Baker’s work on
translation and ideology). CDA helps show how language builds social worlds and
identities, especially where there’s a power gap (see Fairclough, 1995). Pragmatics lets
us treat slogans as speech acts and spot the little cues that point to who’s included,

who’s addressed, and what’s at stake (see Searle, 1969; Silverstein, 1976).

Translation theory, especially dynamic equivalence (Nida, 1964) and re-voicing
(see Bucaria and others), reminds us it’s not about swapping words, but about carrying
over function and effect. Taking these into consideration, the study explores: (a) how
slogans are formulated, (b) how they act and what they do (rally, defy authority), and (c)

which translation strategies maintain that power or lose it.
2.1 Methodology

The paper embraces a hybrid discourse-pragmatic model of translation,

primarily based on Mona Baker’s discourse theory of translation, supported by
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Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) and Searle’s Speech Act Theory, with

Nida’s Dynamic Equivalence that clarifies translation strategy assessment.

Baker’s model (Baker, 2006; 2018) represents the primary analytical framework
of this study. Baker sees translation as “a process of re-voicing and re-narration,
whereby translators naturally contribute in restructuring social realities, ideological
positions, and power relations.” This model is particularly suitable for analysing protest
slogans, which function as “ideologically loaded discursive units that condense
collective identity, resistance, and political demands.” Baker’s framework allows the
study to examine how translation choices reframe agency, voice, and stance in Arabic-

English renditions of Tishreen slogans.

To deconstruct slogans as “socially situated linguistic practices”, the study
integrates Fairclough’s Critical Discourse Analysis (1995, 2010). Critical Discourse
Analysis (CDA) is viewed as both constitutive and constituted by social structures. In
the case of Tishreen protests, slogans function as “counter-hegemonic discourse that
encounters dominant political narratives.” Fairclough developed a three-dimensional
model designed to analyse text, discursive practice, and social practice. This model
moves beyond mere linguistic analysis (syntax/lexical choices) of the slogans to focus
on the sociopolitical environment in which the slogan is deployed where broader

struggles over power, legitimacy, and national identity are crystalised.

At the pragmatic level, Searle’s Speech Act Theory (1969) is employed to
analyse slogans as “performative utterances rather than descriptive statements.” Protest
slogans frequently realise directive, assertive, and commissive speech acts that aim to
mobilise, accuse, or demand change. Speech act theory suggests a delicate approach to
assess how illocutionary force functions in Arabic slogans and whether this force is

maintained, softened, or exaggerated in translation.

As for Nida’s concept of Dynamic Equivalence (1964), the evaluation of
translation strategies constitutes the principle of "equivalent effect” (or equivalent
response). Dynamic equivalence focuses on the function and context of the text in the
target culture on its audience. In case of the discoursal analysis of slogans, the goal is

often to inflame emotion, raise awareness, or mobilisation. The model suggests that
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heavily relying on literalism often leads to failure, whereas creative, functional

adaptation increases the effectiveness of the translation of slogans.

The suggested frameworks pave the way towards a comprehensive analysis of
the linguistic, pragmatic, and ideological scopes of translating the slogans of Tishreen

protest from Arabic into English.
2.1.1 Corpus and data collection

The corpus included twelve slogans that appear repeatedly in academic research,
NGO reports, the media, and social media. The most sources mainly relied on are
Mustafa (2023), the National Democratic Institute’s (NDI, 2020) report on Iraqi
protests, Crisis Group (2021), and a variety of media articles. The slogans were not
chosen randomly; they clearly emphasise how often people use them, how much they
matter, and how well they cover different issues - national identity, fighting corruption,

rejecting militias, pushing for secularism, and honoring martyrs.
2.1.2 Translation procedure

Each slogan appears three ways: the original Arabic, a straightforward
academic-style transliteration, and an English version. The translations should sound
natural by conveying the same tone and meaning, but sometimes a more literal
translation helps with analysis. The study investigates literal versus dynamic
translations and comes up with the choices whether it keeps them literal, clarifying

things, or shifting the tone a bit.
2.1.3 Analytical method

The analysis for each slogan follows a set pattern: where it comes from, how it’s
built (both in structure and sound), what kind of speech-act it is, how it points to other
texts and contexts, its visual and performative life, translation hurdles, and best
translation approach. Critical Discourse Analysis (CDA) helps place each slogan in its

political story, while pragmatics sheds light on what the slogans do and how they land.
2.2 Data Analysis

This study adopts Baker’s discourse-oriented model of translation as its primary
analytical framework, supported by Fairclough’s Critical Discourse Analysis and

Searle’s Speech Act Theory, with Nida’s Dynamic Equivalence guiding the evaluation
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of translation strategies. Slogans, Translations, and Discoursal-Pragmatic Commentary

are going to be analysed:

Nureed watan b s
English Translation: We want a homeland.
Analysis:

Context: “Protesters chanted this one all over Baghdad and the south during the big sit-
ins and demonstrations” (Mustafa, 2023; NDI, 2020).

Linguistics: The slogans are concise, influential, and dense — they are meant to be

chanted and repeated.

Speech-act: Most mix a call to action with a statement of fact. The imperative mood like
"Ja_I" is used to convey an unconditional command, while indicative mood like " %

o' tries to send messages to everyone.
2.3 Transtextuality and Deictic expressions

Indexicality and intertextuality: Where broad rhetoric (we, our) and memorable
calls to the nation ("ya Irag™) are used so as to bring together people from multicultural

fabric and confirms national unity.

Multimodal functionality: The echo of the chants is heard all over - people shout
them, paint them on banners or walls, and post them online. Their rhythm, rhyme, and

punning help them quickly gain popularity.

Translation: As maintaining consistency is a must here, literal translations
maintain the sense but can fail to convey the power as more dynamic ones like "We

want a homeland" endorse the sense of determination.
Al-sha‘b yureed isqat al-nizam aUsill Jalin) 3 5 el
English Translation: The people want to topple the regime.

Analysis:
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Context: The slogan echoes across the same protests and mass sit-ins in Baghdad and
the south (Mustafa, 2023; NDI, 2020).

Linguistics: Again, it is short and strong. Memorable and impressive.
Speech-act: A direct demand is merged with a declaration of united purpose.

Indexicality and intertextuality: "We" is directly used to call on the nation, promoting a

sense of mutual struggle and identity.

Multimodal performativity: It is in all places, on signboards, drawings, in chants, and
online. The way it is chanted helps make it easier to understand.

Translation: The motto needs to be compelling. When it is rendered literally, it conveys
the message, but the English should carry the same effect - so "The people want the fall

of the regime" works.

These slogans reverberated through Baghdad and the southern provinces during
huge rallies and protests (Mustafa, 2023; NDI, 2020). People kept them concise and
hard-hitting, mostly by using imperative or straight-up declarative moods — rich in
meaning. That is what made them unforgettable and inspiring.

Most of the time, the slogans mix a direct order with a strong statement. Take
"Ja_I" (Irhal), for example. That is not a suggestion; it is a demand: “Leave!” Or look at
"Ohyu " - “We want a homeland.” That one just elucidates what everyone wants, plain

and simple.

You’ll notice the language is inclusive. They use the plural “we” (&=3) and call
out to the nation (“3&le W - “O Iraq”). That way, the slogans pull everyone in,

overpassing sects and groups, making it about a common identity.

And it is not just the words. These slogans spread everywhere - people chant
them in the streets, paint them on banners and walls, or post them online. They rhyme,

they repeat, they imprint on your head. That is how they circulate widely.

Rendering these slogans is not just about changing words. The real trick is to
keep the punch. A literal translation gets the dictionary meaning across, but you lose the
weight behind it. You’ve got to capture the energy - so “We want a homeland” keeps

that drive to rally people, just like the original.
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Nazil akhudh haqqT 8 331 JJu

English translation: Nazil akhudh haqqt - “I’m out to claim my right.” Or just, “I’'m

here to get what’s mine.”

You hear this everywhere during protests in Baghdad and the south. People
chant it, write it on banners, paint it on walls. The words are loud and straightforward to
the point that they are appealing, remarkable, impossible to disregard. These slogans
don’t waste time. Sometimes they are orders, like “Leave!” Other times, they’re
declarations - “We want a homeland.” Either way, they get right under your skin. They
use words like “we” and “Iraq” to vigorously tell everyone who is involved and what is
in danger. And it is not just about what the words mean - it’s how they sound, how they
move from mouth to mouth, online and in the streets. When you translate them, you
can’t just go word for word. You have to keep that energy alive, so the translation hits

as hard as the original.
Hay shabbak ya watan... hay banatak ya watan Ghsb<lilh gla | by b ellbi gl

English translation: “These are your youth, O homeland... these are your daughters, O

homeland.”

You hear this one in the same places, during the same tense moments. The
pattern’s the same: brief, bold, and packed with meaning. These lines inflame
enthusiasm because they are appealing together, and they cherish your memory. They
are both a statement and a call - look, this is who is out here, this is who is fighting for
change. Again, the slogans deliberately use the words “we” and “homeland” to bring
everyone together, no matter where they are from. They show up everywhere - chanted,
written, posted online. The rhythm and sound are appealing, and that is why people
keep repeating them. When translated, it is not just about the literal meaning. You have

got to bring across the blow, the sense of unity, and the challenge in those words.
Bil-riih bil-dam nafdika ya Iraq &)Je b <haii aall # 5,

English translation: “With our soul, with our blood, we sacrifice ourselves for you,

[raq.”
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This one is old, but it never really goes away. You hear it in every big protest,
the voices rising together. Again, it is concise, influential, and it works because it is
appealing. These words are obligations - a declaration of what people are willing to
sacrifice for their country. The slogans keep using “we” and “Iraq,” brining everyone
together and making it clear who they are speaking to. You find them everywhere: on
signs, in graffiti, hashtags, everywhere you look. The rhythm helps these lines spread
fast. And when you move these words into English, you have to keep that sense of
urgency. It’s not just about the dictionary definitions. The translation has to carry the
same energy, the same drive to move people. That gives these slogans the power of

liveliness.
Dawla madaniyya 1a dinTyya 4xn ¥ 44l
English translation: “A civil state—not a religious one.”

You’ll hear this everywhere in Baghdad and the south, especially during big
protests and sit-ins (Mustafa, 2023; NDI, 2020). The slogan is short, effective, and gets
straight to the point. That is the secret to why it sticks - people can chant it over and
over without losing steam. It says exactly what the crowd wants, sometimes as a direct
command (like “Leave!”), sometimes as a statement of what everyone’s hoping for
(“We want a homeland”). The language pulls everyone in with words like “we” and
“Iraq,” building a sense of unity that cuts across different groups. You don’t just see
these words, you hear them - chanted, spayed on banners, sprayed as graffiti, all over
social media. The rhythm and rhyme make them appealing, almost like they are
composed to spread quickly and widely. Rendering them often requires deeper
understanding. If you just go word-for-word, you risk losing the fire behind them. You
have to capture the force - something like “We want a homeland” packs way more

punch than a flat, literal version.
La hukm dinT 0 aSa Y
English translation: “No religious/theocratic rule.”

Again, you find this on the lips of protestors all over Baghdad and the south
(Mustafa, 2023; NDI, 2020). Simple, direct, impossible to ignore. These kinds of
slogans are built for the street—short enough to remember, strong enough to shout.

They blend demands with declarations, telling leaders what the people want and what
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they refuse. The language always circles back to the collective - “we,” “Iraq”- S0 no

one’s left out. You’ll observe them on banners, hear them in chants, even notice them in

graffiti. There is a rhythm to it, a motivation that helps the words get imprinted in the

minds and spread widely. And when it comes to translation, you have to keep that

power alive. Literal versions don’t cut it; you need to translate the energy, not just the

words.

La lil-milishiyat <ludalell Y

English translation: “No to militias.”

This one pops up everywhere protests happen in Baghdad and the southern
provinces (Mustafa, 2023; NDI, 2020). Short, sharp, impossible to mistake. These
slogans are rallying calls. They voice what people to decline and what they are
defending, all in a bunch of words. Every time, the slogans rally everyone, using words
that elucidate the identity of all of us, not just some. They emerge in all forms - chants,
posters, graffiti, Twitter threads - always with that same rhythmic discontent. If
rendered literally, you lose their essence. You have to maintain the same power and

precision in translation, otherwise the meaning just collapses.

These slogans echo through Baghdad and southern cities during protests - people
chant them, paint them on walls, post them online. They are short, effective, and
engraved in my memory. Briefly, they are striking and hard to overlook.

You will notice they swing between commands and declarations. Take “Js )" -
it’s a direct order: leave. Others, like “Gh s 2 55” state what everyone wants. The
language pulls people together, using words like “we” and calling out to “Iraq” itself. It

is a chorus of voices; it is the entire country, cheek by jowl.

You observe these slogans everywhere - on posters, graffiti, social media.
Sometimes they use rhyme, which makes them even memorable and easier to

remember. That is why they spread so fast.

Rendering them is not just about replacing Arabic words into English. You have
to keep the energy. Go too literal, and you lose the punch. The power is in the way they

push people to act, or shout what everyone’s thinking.

“No militias.”
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It’s blunt. There’s no room for argument, just a flat rejection.
“The people want a homeland without corruption.”

This one’s a bit longer, but still sharp. It’s not asking, it’s telling. The crowd claims

what’s theirs—a clean, honest home.

“My livelihood is in my hands.”

Simple, but full of pride. It says no one else controls my fate.
“[Name], resign!”

They directly and fearlessly address whoever is in command. It is unswerving
and personal and nobody is hiding behind unclear demands. These slogans leave a mark
as they are not just chants but they represent calls, demands, and rallying cries. Besides,
they have their powerful effect because they are deep, undeniable, and having deep

significance or importance.

Let’s talk about what the analysis actually shows. First off, short and catchy
slogans, especially ones with repetition or a strong rhythm to really energise people.
When they are faithfully translated into English, a translator gets to find a way to keep
that same beat. Then there’s the way these slogans use words that can mean different
things depending on where or when you hear them. Terms like “watan” (homeland) or
“nizam” (regime) don’t always point to the same thing, which helps persuade all kinds

of people to rally.

Accordingly, translators need to choose English words that carry that same
flexibility and think about when to use “regime” instead of “government,” for example.
Next, when slogans shout commands or call people out by name, they are putting real
pressure on whoever’s listening. It’s significant to maintain objectivity in the
translation. “Leave!” makes a more powerful impression than “He should leave.” Let’s
don’t forget those echoes from the Arab Spring when phrases like “al-sha‘b yureed...”
have a history. Sometimes it’s worth leaving the Arabic in there, maybe in parentheses

or a footnote, so readers who don’t know the language still understand the meaning.
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Table 1. Discoursal and Pragmatic Features of Tishreen Slogans

Slogan  Key Discoursal Feature Speech Act Type Ideological Function
Inclusive collectivisation ~Assertive National unity
Minimal imperative Directive Delegitimisation
Personal agency Commissive Empowerment
Ideological clarification ~ Assertive Secularism
Negation Directive Anti-militia stance

Table 2. Translation Strategies and Pragmatic Outcomes

Slogan Strategy Used Model
Applied

Oy Dynamic equivalence Nida Mobilising effect
preserved

Literal imperative Baker Force retained

SRS Re-voicing Baker Emotional resonance
preserved

Explicitation Nida Ideological clarity

pall z sl Parallelism retention  Baker Performative force
maintained

Conclusion

Pragmatic Outcome

Rendering these slogans actually shapes how people see the protest. Soften the
language - like turning “Irhal” into “He should step down” - and you delay or postpone
action. But if you take on the other way, making things sound even tougher than the
original, you might change the whole vibe. Translators should resort to balance between

adhering the wording and keeping the feeling.

Translating protest slogans isn’t just about swapping words. You’ve got to pay
attention to the force behind them, the shifting meanings, the echoes from past
movements, and even the way they’re performed out loud or in writing. If you’re a
journalist, translator, or activist, here’s what helps: focus on capturing the original
energy, hang onto important Arabic terms when they matter, and add quick explanations

S0 nobody misses the bigger story.

For the future, there’s plenty left to do. Someone could build a bigger collection
of slogans, see how English versions land with people in the diaspora or outside the
region, or track how these slogans spread online in different languages. In the end,

bringing together discourse, pragmatics, and translation gives us a better shot at
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understanding how protest language jumps between worlds - and how that shapes the

way people everywhere see these movements.
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